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Canto Ten — Chapter Nine

Mother Yasoda Binds Lord Krsna



Section — 1

Mother Yasoda personally

churning the Yogurt of Krsna

(1-5)
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&lother Yasoda then embraced Krsnz} allowed Him to sit down on her lap (tam
ankam ariidham), and began to look upon the face of the Lord with_great love
and alfection (sa-smitam iksati mukham). Because of her intense affection, milk

was tlowing from her breast (sneha—snutam Qpayayat stanar). But when she
saw that the milk pan on the oven was boiling over (ut51cyamane payasi tv
adhisrite), she immediately left her son to take care of the overflowing milk

(utsrjya javena sa yayav), although the child was not yet fully satisfied with
drinking the milk ol His mother's breast (atrptam).




“Oh how intelligent this child is!”

Saying this, Yasoda stopped churning and put Krsna on her
lap to feed Him her breast-milk.

But why did mother Yasoda suddenly get up and leave?

>

She got up to attend to the milk boiling over on the stove.




But how could Yasoda show so much interest in the boiling milk that
she left Krsna unsatistied and hungry?

—
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Only those under the sway of @ can understand or talk about the

remarkable actions of one impelled by_pure love tor Krsna.
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Section — 11

Krsna breaks the pot — Flees
in fear of Mother Yasoda (6-9)
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Being very angry (sanjata-kopah) and biting His reddish lips with His
teeth (sandaéyar s]ghurita @), Krsna, with false tears
in His eyes (mrsa aézﬂl), broke the container of yogurt (dadhi-mantha-
bha]'anam with a piece of stone (drsad-asmana). Then He entered
a room (antaram gatah) and began to eat the freshly churne er
(jaghasa haiyangavam) in a solitary place (rahah).




Though it was useless (mrsasrur), Krsna shed tears as this is

the nature of a small chi!d.

Krsna used a stone (drsad-aSmana) to make a hole in the pot
without making any sound.

Then He went into another room and ate the butter made
from the previous day’s milk (haiyangavam).
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Mother Yasoda (gopi), after taking down the hot milk from the oven
(susrtarn payah u@a), returned to the churning spot (pM pravisya),
and when she saw that the container of vogurt was broken (bhagnam
dadhy-amatrakam vilokya) and that Krsna was not present (tarm capi na
tatra pasyati), she concluded (samdrsya) that the breaking of the pot was
the work of Krsna (tad sva-sutasya karma), and she smiled at it (jahasa).

————




After removing the-hetmilk (suSrtam payah) from the stove,

Yasoda returned to the churning spot.

There she saw the vogurt pot (dadhy
amatrakam) lying broken on the floor.

The suffix ka is added to amatrakam out of sympathy for its
SOrTYy state.




Yasoda concluded that this was definitely the work of her

SOI1.

————

Touching her forefinger to her nose, she started laughing.
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Krsna, at that time, was sitting on an upside-down wooden mortar for grinding
spices (uliikhalanghrer upari vyavasthitamm) and was distributing (dadatari)
milk preparations such as yogurt and butter (Sici sthitam haiyangavarm) to the
monkeys (markava) as He liked (kamam). Because of having stolen, He was
looking all around with great anxiety, suspecting that He might be chastised by
HiE mother ((cauri@(ifléankita i‘ksanaﬁ' ). Mother Yas_(,lda,_u_pma—seei-n-g—l;ﬁm'
(sutam niriksya), very cautiously approached Him (Sanaih agamat) from
behind (pascat). -




Yasoda found Krsna by following His butter-smeared

footprints, and hearing the jingling sound of His waist bells,

and the noises in the other room.

Surmising that Krsna was eating butter, Yasoda’s face broke
into a smile.

A few seconds later, she decided to go into the room.



But by that time Krsna had gone out the back door and into the
yard.

There Krsna sat cross-legged on top of an_upside-down wooden
mortar for grinding spices due to fear of crows and other animals.

The verse describes this.

~—

After stealing the butter pot hanging from the ceiling of the
StOTETOOTT, KTSira bTougnt it there.




He was afraid of beinby His mother for having stolen
the butter, so He was anxiously looking hither and thither
(caurya visankiteksanan niriksya) and looking for a path of
escape. -

Seeing Krsna from inside the house by craning her neck,
Yasoda then very cautiously and silently approached Him

from behind so that Krsna could not see her and that she
cottdeateh Himm i her hands.
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When Lord Sri Krsna saw His mother, stick in hand (tam @A astim
prasamiksya), He very quickly got down from the top of the maottar tato
tvaral) (ave )) and began to flee as if very much alraid (apasasara
@) Krshna (yam), whom the yogis (yoginam) only try to capture as
Paramatma by meditation (manah), desiring to enter into the effulgence of the
Lord (ksamam pravestum) with great austerities and penances (tapasa iritam),
but fail to reach (na apa), mother Yasoda, thinking Him to b I son, began
following Him to catch Him (gopy anvadhavad).




Yasoda held a stick in her hand to instill fear in Krsna.

He is described as((gvery much afraid (bhitagal), because He
understood the great affection of His mother, although
internally Krsna had no fear.

e

Or it can mean that Krsna stood up and fled in a feartul
mannetr. -




Queen Kunti said in Srimad Bhagavatam (1.8.31):

gopy adade tvayi krtagasi dama tavad
ya te dasaSru-kalilapjana-sambhramaksam
vaktrar niniya bhaya-bhavanaya sthitasya
sa mam vimohayati bhir api yad bibheti

“O_Krsna, Yasoda took up a rope to bind You when You
committed an offense, and Your perturbed eyes overflooded
with tears, witich washied the mascara from Your eyes. You
were alraid, though fear personified is airaid of You. This
sight is bewildering to me.”




Yasoda (gopy) chased her son who can never be attained (na
yam apa) even by great mystics and yogis (yoginam) who
perform austerities, penances (tapaseritarn) and meditatiorl
(manah) to enter (pravesturn) Brahman.

This point is made clear in verse 21:

nayam sukhapo bhagavan

— —

“Bhagavan Sri Krsna is not easily attainable.”



Section — 111

Mother Yasoda captures Krsna

and tries to bind Him (10-14)
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While followmg Krsna (anvancamana). mother Yasoda GM)v her thin
waist (sumadhyama) overburdened by her heavy breg
reduce her speed (- @3@ Because of
followmg Krsna very swiltly (javena), her hair became Toose (visramsita-
kesa-bandhana), and the flowers in her hair were falling after her (@-

rasuna-anugatih). Yet she did not fail to capture her son Krsna
paramrsat).




One should not think that just as the yogis cannot catch
Krsna, neither could mother Yasoda.

This verse explains that Yasoda’s hair came undone, and the
tflowers in_her hair fell behind her as if they were following

her (cyuta-prasuna anugatih).

Yasoda caught (amrsat) Krsna from behind (para).
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When caught by mother Yasoda, Krsna became more and more afraid
(bhaya-vihvaleksanam) and admitted to being an offender (krtagasam). As
she looked upon Him (udviksamanam), she saw that He was crying (tar
prarudantam), His tears mixing with the black ointment around His eyes
(anjan-masini), and as He rubbed His eyes with His hands (aksini sva-
panina_kasantam), He smeared the ointment all over His face. Mother
Yasoda, catching her beautiful son by the hand, mildly began to chastise
Him (haste grhitva bhisayanty avagurat).




Not only did Yasoda catch Krsna who cannot be realized by
the best of yogis, but _she also scolded that Supreme Person,
who is constantly praised by Lord Brahma, Siva and other
exalted demigods. -

—

With a stick in her hand Yasoda instilled tear in Krsna, who
instills fear in time and death personitied.

a—

The verse is spoken with this intention.



Krsna was rubbing (kasantam) His eyes (aksini), which were
smeared with black ointment (afijan-masini), with the back of
His left hand (sva panina).

Mother Yasoda held Krsna’s right hand and threatened Him

(bhisayanty) with a stick.

Yasoda mildly chastised Krsna: “You have such a restless
nature! O friend of the monkeys, the pot breaker!




Where will You get butter today?

Now I shall bind You so that You cannot steal butter and eat it
with Your friends.

Are You afraid that I will beat You with this stick?”

While rebuking Krsna, Yasoda lifted the stick as if to beat
Him, though she would mever do such a thing.
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Mother Yasoda was always overwhelmed by intense love for Krsna

(arbhaka-vatsala), not knowing who Krsna was or how powerful He was
(atad-v1rya—k0v1da) Because of maternal affection for Krsna she never

even cared to know who He was. Theretore, when she saw that her son

had become excessively afraid (sutarih bhitam vijiaya), strethrewthe—stick
away (tyaktva yastim) and desired to bind Him so that He would not
comimit any turther naughty activities (tamn baddhum kila iyesa).




Krsna pleaded, “Don’t beat Me!”

Yasoda: “If You don’t like getting beaten, why did You | break
the yogurt pot today?”

Krsna: “I won’t do that anymore! But throw down the stick.”




Mother Yasoda began to worry: “Maybe my son will run away
to the forest out of fear, anger or distress.”

—————
—————

To prevent this Yasoda threw away the stick and decided to

tie up Krsna.

—

Due to being completely absorbed in Krsna’s sweetness,

Yasoda had no knowledge how powerful He was @tad Vlrya
kovida).
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The Supreme Personahty of Godhead has no beginning and no end (na cantar na bahir
yasyd), No_exterior and Mo imterior; 1o tront and no rear (na purvam napi caparam). In other
words, He is all-pervading (implied). Because He is not under the influence ot the element of
time, for Him there is no difference between past, present and future; He exists in His own
transcendental form at all times (plirva aparaih). Being absolute, beyond relativity, He is free
from distinctions between cause and-effect, although He is the cause and effect of everything
(bahis cantar jagato yo jagat ca yah). That unmanifested person (avyaktarn), who is beyond
the perception of the senses (adhoksajam); iad iow appeared as a human child (martya-
lingam), and mother Yasoda (gopika), considering Him her own ordinary child (tarh_matva
prakriam atimajam yatla),bound Him to the wooden mortar with a rope (ulukhale damna
babandha).




With the ropes of her intense prema, Yasoda tied up Krsna,
the all-pervading Lord who binds up everyone from Brahma to
the blade of grass with the modes of material nature.

The verse is spoken with this intention.

Limited objects can be bound by surrounding them on the
outside.




But where can one tie the rope on He who is greater than the
greatest, and who has no inside or outside?

The verse establishes that Krsna pervades all space and time as

well.

—

Krsna cannot be limited by past, present and future.

——




The unlimited can bind the limited, but in this case it was the
opposite.

The entire universe, which is created by His power, cannot
bind Krsna, then what to SP: peak of an insignificant rope w1th1n
that universe.

One cannot say that a little boy cannot bind up the universe,
because Yasoda saw the entire cosmic manifestation within
His mouth.




How then could Yasoda bind Him?

—

The answer is given:

Krsna was bound by the uncommon motherly love ot Yasoda
who thought of Him as her son (matva atmajam).

Though Krsna is all powertul, by His inconceivable energy He
allows Himselt to be controlled by love and bound by His
beloveds.




Krsna is called avyaktam (unmanifested) because under the
control of love He conceals His powers and appears like a
human being (martya lingam), even though He is beyond
material sense perception (adhoksajam). -

The power of Yasoda’s love bound up the Lord, who is the
aggregate of all consciousness, just as one binds an ordinary
child (prakrtam).




Section — 1V

Krsna’s opulence — Cannot be

bound by anyone (15-17)
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When mother Yasoda was trying to bind (gopika badhyamanasya)
the offending child (krtagasah sva arbhakasya), she saw that the

binding rope was short by a distance the width of two fingers (tad

dama dvy-angula tinam abhiuit). Thus she brought another rope to
join to it (tema amnyat ca sandadhe).




Though Yasoda could bind her child by love, and though the
size of her lap was smgﬂ, still the small form of the boy was
all-powertul.

This is shown in three verses.

Krsna was thinking, “I cannot be bound up because 1 must

do My daily duties of stealing yogurt and playing with My

friends.”




Krsna’s vibhuti-sakti (the power to show or reveal His
opulence) inspired by His satya sankalpa-sakti (the power to
fultill each and every desire of the Lord) suddenly entered
into His body at that time.

Thus, the rope remained two fingers too short no matter how
many ropes Yasoda tied together.
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This new rope also was short by a measurement of two_fingers
(yada asit tad api nytinam), and when another rope was joined to
ititena anyad api sandadhe), it was still two fingers too short
(tad api dvy-angulam nyunar). As many ropes as-she-jeirred; all
of them failed; their shortness could not be overcome (yad yad
adatta bandhanam).




Bandhanam means the rope for binding Krsna.

Whatever ropes Yasoda joined were two fingers short.
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Thus mother Yasoda jOinPd whatever ropes were available in the
household, but still she failed in her attempt to bind Krsna (evam sva-
geha-damani yasoda sandadhaty api). Mother YaSoda's friends, the
elderly gopis in the neighborhood, were smiling and enjoying the fun
(gopinam susmayantinam). Similarly, mother Yasoda, although
laboring in that way, was also smiling ’w ). All of them were

struck with wonder (vismitabhavat).




All the elderly gopis in the neighborhood were laughing
(goplnam susmayantinam).

In her astonishment (vismita), Yasoda thought: “A rope of one
hundred hastas (150 feet) does not tit around my son’s waist

which measures only one fist.

His small waist is not getting any bigger, and the rope is

certaily-otr getting any shorter.




But still the rope does not reach around Him.

This is the first amazing thing.

Furthermore, when I tie the ropes together, each time it is two
fingers short, not three or four fingers.

-

[—

That is the second amazing thing.”
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